
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

6.0.0.USI Interventi Strategici di Infrastrutturazione e 
Trasformazione del Territorio

  

  
  

1115 17/03/2025

OGGETTO/BETREFF:

APPROVAZIONE QUADRO ECONOMICO E IMPEGNO DI SPESA PER LA REALIZZAZIONE DI UN 
CHIOSCO IN PARCO BERLOFFA – EURO 145.000,00.

AFFIDAMENTO DIRETTO PER L’INCARICO PER LA REDAZIONE DEL PROGETTO ESECUTIVO, 
DIREZIONE LAVORI E SICUREZZA PER LA REALIZZAZIONE DI UN CHIOSCO IN PARCO 
BERLOFFA A BOLZANO ALLO STUDIO AREA 17 DI BOLZANO - IMPORTO LORDO PARI A € 
17.236,80.
CIG: ANCORA DA GENERARE

GENEHMIGUNG DES WIRTSCHAFTLICHEN RAHMENS UND DER VERPFLICHTUNG VON 
AUSGABEN FÜR DEN BAU EINES KIOSKS IM BERLOFFA-PARK – 145.000,00 EURO.

DIREKTAUFTRAGES FÜR DIE ERSTELLUNG DES AUSFÜHRUNGSPROJEKTS, DIE BAULEITUNG 
UND DIE SICHERHEIT FÜR DEN BAU EINES KIOSKS IM BERLOFFA PARK IN BOZEN AN DAS 
STUDIO AREA 17 VON BOZEN - BRUTTOBETRAG € 17.236,80.
CIG: NOCH ZU ERZEUGEN
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Vista la Deliberazione della Giunta Comunale 
n. 329 del 29/07/2024 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2025-2027;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 329 vom 29/07/2024, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2025-2027 genehmigt worden ist.

vista la Deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 72 del 17/12/2024 immediatamente 
esecutiva, con la quale è stato approvato 
l'aggiornamento del DUP (Documento Unico 
di Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2025-2027;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Gemeinderatsbeschluss Nr. 
72 vom 17/12/2024, mit welchem das 
einheitliche Strategiedokument für die 
Haushaltsjahre 2025-2027 aktualisiert 
worden ist.

vista la Deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 76 del 23/12/2024 immediatamente 
esecutiva di approvazione del Bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2025-
2027;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Gemeinderatsbeschluss Nr. 
76 vom 23/12/2024, mit welchem der 
Gemeinderat den Haushaltsvoranschlag für 
die Geschäftsjahre 2025-2027 genehmigt 
hat;

vista la Deliberazione della Giunta Comunale 
n. 15 del 16/01/2025 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per l’anno 2025-2027;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 15 vom 16/01/2025, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) 
für den Zeitraum 2025-2027 genehmigt 
worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, 
welcher die Aufgaben der leitenden Beamten 
festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 die 
Aufgaben der Führungskräfte festlegt.
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Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 410/2015 con la quale, in esecuzione del 
succitato articolo del Codice degli Enti Locali, 
viene operata una dettagliata individuazione 
degli atti delegati e devoluti ai dirigenti quali 
atti aventi natura attuativa delle linee di 
indirizzo deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
mit Bezug auf den obgenannten Artikel im 
Kodex der örtlichen Körperschaften die 
Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 94 
del 21.12.2017;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 94 vom 21.12.2017 
genehmigt wurde.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1458 
del 15/04/2024 della Ripartizione 6 con la 
quale il Direttore della Ripartizione ha 
provveduto all’assegnazione del PEG ed ha 
esercitato il potere di delega ai sensi del IV 
comma dell’art. 22 del vigente Regolamento 
di Organizzazione;

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des leitenden Beamten der Abteilung 6 Nr. 
1458 vom 15/04/2024, kraft welcher der 
Direktor der Abteilung 6 – die HVP-Zuweisung 
vornimmt und die Übertragungsbefugnis gemäß 
Art. 22 Abs. 4 der Organisationsordnung 
wahrnimmt.

che con deliberazione della Giunta Comunale 
n. 196 del 06.04.2020 all’Arch. Stefano 
Rebecchi è stato conferito l’incarico di 
Responsabile dell’Unità speciale 
intersettoriale “Interventi strategici di 
infrastrutturazione e trasformazione del 
territorio”;

Mit Stadtratsbeschluss Nr. 196 vom 
06.04.2020 wurde Arch. Stefano Rebecchi der 
Auftrag als Verantwortlicher der 
bereichsübergreifenden Sondereinheit 
“Strategische Maßnahmen betreffend Infra-
strukturen und Umgestaltung des 
Stadtgebietes“ erteilt.

Visti: Es wurde Einsicht genommen in 
- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 

ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.;
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- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung; 

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde;

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di 
lavoro” in geltender Fassung;

- la Delibera della Giunta Provinciale di 
Bolzano n. 1308/2014 “Capitolato 
prestazionale per conferimento di 
incarichi di progettazione…”

- den Beschluss der Landesregierung der 
Autonome Provinz Bozen Nr. 1308/2014 
„Vertragsbedingungen für 
Projektierung.[…]“.

Premesso che Es wird Folgendes vorausgeschickt:

con promemoria nr 193 del 15 aprile 2024 la 
Giunta comunale prendeva atto di quanto 
previsto all’art. 8.9 dell’AdP per la 
riqualificazione del quadrante urbano tra le 
vie Perathoner, Stazione, Alto Adige e 
Garibaldi attualmente in fase di attuazione da 
parte della società Waltherpark quale 
Soggetto attuatore del medesimo accordo di 
programma e concordava con la proposta di 
mettere a disposizione del concessionario, 
qualora questi optasse per “ritornare” 
all’interno del parco Berloffa dopo il termine 
dei lavori di riqualificazione dello stesso, un 
chiosco di proprietà del Comune al quale 
spetterebbe definirne le caratteristiche 
(anche estetiche);

Mit Promemoria Nr. 193 vom 15. April 2024 hat 
der Stadtrat die Bestimmungen des Art.8.9 der 
PV für die Neugestaltung des Stadtviertels 
zwischen Perathonerstraße, Bahnhofsallee, 
Südtiroler Straße und Garibaldistraße, die 
derzeit von Waltherpark als 
Durchführungspartei desselben 
Programmvertrags durchgeführt wird, zur 
Kenntnis genommen und dem Vorschlag 
zugestimmt, dem Konzessionär für den Fall, 
dass er sich nach Abschluss der 
Neugestaltungsarbeiten für die „Rückkehr“ in 
den Berloffa Park entscheidet, einen Kiosk zur 
Verfügung zu stellen, der sich im Besitz der 
Gemeinde befindet, die für die Festlegung der 
Merkmale (einschließlich der ästhetischen 
Merkmale) zuständig wäre.

che il quadro economico dell’opera è così 
strutturato

der wirtschaftliche Rahmen der Arbeit ist wie 
folgt aufgeteilt
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Quadro economico
Wirtschaftlicher Rahmen

Lavori: Arbeiten:
Chiosco Kiosk Euro 99.360,00
Importo lavori soggetto a ribasso Gesamtbetrag, der dem Abschlag 

unteliegt
Euro 96.000,00

Sicurezza Sicherheit Euro 3.360,00
Somme a disposizione: Verfügbare Beträge:
Spese tecniche (incl CNPAIA) Technische Kosten (CNPAIA inbegriffen) Euro 14.227,20
Iva22% MwSt. 22% Euro 3.129,98
Totale spese tecniche Summe Technische Kosten Euro 17.357,18
Imprevisti Unvorgesehenes Euro 5.265,27
Iva22% sui lavori e imprevisti MwSt. 22% zu Arbeiten und Euro 23.017,55
Totale complessivo: Gesamtbetrag: Euro 145.000,00

Che è necessario finanziare la spesa 
complessiva pari ad € 145.000,00

Dass es notwendig ist, die Gesamtausgaben 
von € 145.000,00 zu finanzieren.

ritenuto pertanto che per eseguire la 
progettazione del chiosco in oggetto si rende 
necessario avvalersi di un professionista 
esterno che sta già operando nel contesto del 
progetto di cui al sopracitato accordo di 
programma;

In Anbetracht der Tatsache, dass für die 
Projektierung des genannten Kiosks ein 
externer Techniker hinzugezogen werden muss, 
der bereits im Rahmen des in der oben 
genannten Programmvereinbarung genannten 
Projekts tätig ist;

preso atto che tale attività professionale a 
causa dei carichi di lavoro e della complessità 
della prestazione non può essere svolta da 
personale interno all’amministrazione 
comunale;

Es wird darauf hingewiesen, dass diese 
berufliche Tätigkeit aufgrund der 
Arbeitsbelastung und der Komplexität des 
Dienstes nicht von Personal der 
Gemeindeverwaltung ausgeführt werden kann;

che si ritiene pertanto necessario affidare il 
servizio sopraindicato ad un professionista 
esperto nel settore;

Es wird daher für notwendig erachtet, einen in 
diesem Bereich erfahrenen Freiberufler mit der 
oben genannten Dienstleistung zu beauftragen;

preso atto che il conferimento dell’incarico 
rispetta il principio di autosufficienza 
dell’amministrazione;

Es wird darauf hingewiesen, dass bei der 
Vergabe des Projektauftrags der 
Selbstständigkeit der Verwaltung beachtet 
wird.

preso atto che il predetto incarico di 
progettazione è strumentale alla realizzazione 
di un’opera di interesse generale con 
ragionevole fattibilità sia in termini tecnici 
che finanziari;

Es wird festgestellt, dass der Projektauftrag zur 
Verwirklichung eines Werkes von allgemeinem 
Interesse beiträgt, das sowohl in technischer 
als auch in finanzieller Hinsicht realisierbar ist.

preso atto che l’onorario relativo al servizio 
sopraindicato è stato ritenuto congruo;

Das Honorar für die oben genannten 
Dienstleistungen wurde gemäß;
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ritenuto di procedere mediante affidamento 
diretto ai sensi dell’art. 17 comma 1 lettera 
a) e dell’art. 26 della L.P. 16/2015 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii. anche senza 
consultazione di più operatori, nel rispetto del 
principio di rotazione;

Es wird für angebracht erachtet, eine 
Direktvergabe gemäß gemäß Art. 17 Absatz 1 
Buchstabe a) und Art. 26 des LG Nr. 16/2015 
vorzunehmen, auch ohne mehrerere 
Wirtschaftsteilnehmer anzufragen, unter 
Beachtung des Rotationsprinzips.

preso atto della trattativa diretta con la quale 
si è proceduto all’individuazione 
dell’operatore economico Studio associato 
Area17;

Es wird die direkte Verhandlung mit einem 
einzigen Wirtschaftsteilnehmer zur Kenntnis 
genommen, mit welcher der 
Wirtschaftsteilnehmer Studio Area17 für die 
Durchführung der Dienstleistung ermittelt 
wurde.

il professionista dispone della necessaria 
qualificazione ed esperienza professionale;

Der obengenannte Freiberufler ist qualifiziert 
und verfügt über die erforderliche berufliche 
Erfahrung.

visto il preventivo di spesa del 14/03/2025 
Prot. n. 0098423/2025 del 14/03/2025 
ritenuto congruo per un totale complessivo al 
di euro 13.680,00 (CNPAIA e 22% IVA 
esclusa).

Es wurde Einsicht genommen für angemessen 
gehaltenen Kostenvoranschlag vom 
14/03/2025 Prot. Nr. 0098423/2025 vom 
14/03/2025, für eine Gesamtausgabe von 
13.680,00 Euro (Beiträge und 22% MwSt. 
ausgenommen).

Il suddetto preventivo è ritenuto congruo dal 
RUP in quanto il professionista è in grado di 
fornire una prestazione rispondente alle 
esigenze dell’amministrazione allineata con i 
valori di mercato, in particolare se comparata 
ad offerte precedenti per lavori analoghi;

Der Kostenvoranschlag wird vom EPV für 
angemessen gehaltenen da der Berufler eine 
den Bedürfnissen der Verwaltung 
entsprechende Leistung im Einklang mit den 
Marktwerten durchführen kann, insbesondere 
da man den Vergleich mit vorhergehenden 
Angeboten für gleiche oder ähnliche Arbeiten 
vorgenommen hat.

Preso atto che si è proceduto a svolgere la 
procedura di affidamento diretto della 
prestazione tramite il portale www.bandi-
altoadige.it (prot. n. 023863/2025 del portale 
www.bandi-altoadige.it);

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Leistung mittels direkten Auftrags über das 
Portal www.ausschreibungen-suedtirol.it  
vergeben wurde (Prot. Nr. 023863/2025) des 
Portals www.ausschreibungen-suedtirol.it).

il RUP dei lavori in oggetto è l’Arch. Stefano 
Rebecchi, nominato con determinazione 
dirigenziale 6.0 n. 1458 del 15/04/2024;

Der Einzige Projektverantwortliche der 
obengenannten Arbeiten ist l’Arch. Stefano 
Rebecchi welcher mit Verfügung des leitenden 
Beamten 6.0 Nr. 1458 vom 15/04/2024, 
ernannt wurde.

il Dirigente, con la sottoscrizione del presente Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 

http://www.bandi-altoadige.it
http://www.bandi-altoadige.it
http://www.bandi-altoadige.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it
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provvedimento, l’assenza di ogni possibile 
conflitto d’interesse in relazione al suddetto 
affidamento;

Verfügung erklärt der Direktor des Amtes als 
EPV, dass Nichtvorhandensein von 
Interessenkonflikten in Bezug auf die oben 
genannte Abtretung

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

il responsabile dell’Unità intersettoriale 
Interventi strategici e Trasformazione del 
territorio, in qualità di RUP delle 
Amministrazioni pubbliche (Comune e PAB) 

determina Verfügt
Der Leiter der bereichsübergreifenden 
Sondereinheit „Strategische Maßnahmen 
betreffend Infrastrukturen und Umgestaltung 
des Stadtgebiets“ hat in seiner Eigenschaft als 
EVV der öffentlichen Verwaltungen (Stadtge-
meinde Bozen und APB)

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des 
Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“:

1) di approvare il quadro economico 1) die Genehmigung des wirtschaftlichen 
Rahmens

Lavori: Arbeiten:
Chiosco Kiosk Euro 99.360,00
Importo lavori soggetto a ribasso Gesamtbetrag, der dem Abschlag 

unteliegt
Euro 96.000,00

Sicurezza Sicherheit Euro 3.360,00
Somme a disposizione: Verfügbare Beträge:
Spese tecniche (incl CNPAIA) Technische Kosten (CNPAIA inbegriffen) Euro 14.227,20
Iva22% MwSt. 22% Euro 3.129,98
Totale spese tecniche Summe Technische Kosten Euro 17.357,18
Imprevisti Unvorgesehenes Euro 5.265,27
Iva22% sui lavori e imprevisti MwSt. 22% zu Arbeiten und 

Unvorgesehenes
Euro 23.017,55

Totale complessivo: Gesamtbetrag: Euro 145.000,00

2) di approvare la spesa derivante di euro 
145.000,00

2) die daraus entstehende Ausgabe von Euro 
145.000,00

3) di affidare, per le motivazioni espresse in 
premessa, la redazione del progetto definitivo 

3) Die Dienstleistung: die Erstellung des 
Ausführungsprojekts und di Bauleitung für den 
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e la direzione lavori per la realizzazione di un 
chiosco in parco Berloffa a Bolzano allo studio 
Area17 di Bolzano alle condizioni di cui al 
preventivo del 14/03/2025 per un importo 
complessivo di Euro 17.357,18 (contributi 
previdenziali 4% e I.V.A. 22% compresa);

Bau eines Kiosks im Berloffa Park in Bozen wird 
aus den vorher dargelegten Gründen und zu 
den Bedingungen des Preisvoranschlags vom 
14/03/2025 an Studio Area17 aus Bozen für 
den Betrag von 17.357,18 Euro (einschl. 4% 
Fürsorgebeitrag und 22% MWST.) anvertraut.

3) di imputare la spesa complessiva di euro 
145.000,00 come da documento contabile 
inserito nel sistema informatico;

3) die Gesamtausgabe von 145.000,00 Euro 
wird gemäß dem im Informatiksystem 
erfassten Buchhaltungsbeleg, verbucht,

4) di avere rispettato le disposizioni in merito 
al principio di rotazione, ai sensi dell’art. 49 
del D.Lgs. n. 36/2023 e del punto 3) 
Indagine di mercato e principio di rotazione 
della Linea Guida PAB n. 4 in materia di 
affidamenti diretti (Deliberazione della Giunta 
Provinciale n. 547/2023) nella scelta 
dell’operatore economico;

4) gemäß Art. 49 des Gv.D. Nr. 36/2023 und 
Punkt 3) Markterhebung und Rotationsprinzip 
der APB-Anwendungsrichtlinien Nr. 4 für 
Direktvergaben (Beschluss der 
Landesregierung Nr. 547/2023) bei der 
Auswahl des Wirtschaftsteilnehmers die 
Bestimmungen betreffend den Grundsatz der 
Rotation berücksichtigt zu haben.

5) di approvare lo schema della lettera 
d’incarico, al quale si rinvia per relationem e 
che è depositato presso l’Ufficio Sicurezza sul 
lavoro e sui luoghi ed eventi di pubblico 
spettacolo, che costituisce parte integrante 
del presente provvedimento, contenente le 
condizioni e le clausole del contratto che 
verrà stipulato con il professionista 
incaricato;

5) Es wird der Entwurf des Auftragsschreibens 
genehmigt, auf welchen Bezug genommen 
wird und welcher beim Amt Arbeits- und 
Veranstaltungssicherheit aufliegt. Genanntes 
Auftragsschreiben, das die Klauseln und 
Bedingungen des mit dem beauftragten 
Freiberufler abzuschließenden Vertrags 
enthält, bildet wesentlichen Bestandteil der 
vorliegenden Maßnahme.

6) di dare atto che per il presente 
affidamento diretto, in applicazione dell’art. 
32 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., non 
verranno effettuati i controlli relativi alle 
dichiarazioni di possesso dei requisiti 
soggettivi dell’affidatario.

6) es wird festgehalten, dass bei dieser 
Zuweisung des Direktauftrages, in Anwendung 
des Art. 32 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. die 
Kontrollen der Erklärungen über die Erfüllung 
der subjektiven Anforderungen des 
Auftragnehmers nicht durchgeführt werden.

Si dichiara che gli stessi controlli verranno 
effettuati, almeno su base annuale, su un 
campione rappresentativo non inferiore al sei 
per cento dei soggetti affidatari delle 
procedure di affidamento fino a 150.000 con i 
quali si è stipulato il contratto.

Es wird festgehalten, dass diese Kontrollen 
wenigstens jährlich stichprobenartig bei 
mindestens sechs Prozent der aus den 
Vergabeverfahren bis zu 150.000 Euro 
hervorgehenden Auftragnehmer, mit denen der 
Vertrag abgeschlossen wurde, durchgeführt 
werden.

Il mancato possesso dei requisiti comporterà 
la risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen wird 
die Vertragsaufhebung zur Folge haben;
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Il contratto per questo motivo conterrà una 
clausola risolutiva espressa.

Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel enthalten.

7) di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 18 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

7) Es wird festgelegt, dass der Vertrag in 
elektronischer Form im Wege des Briefverkehrs 
gemäß Art 18 GvD 36/2023 und gemäß Art. 21 
der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird.

8) di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale conoscenza e che l’esito venga 
pubblicato sul Sistema Informativo Contratti 
Pubblici.

8) Die vorliegende Maßnahme ist zur 
allgemeinen Kenntnisnahme auf der Webseite 
dieser Verwaltung unter „Transparente 
Verwaltung“ und das Ergebnis auf dem Portal 
des Informationssystems Öffentliche Verträge 
zu veröffentlichen.

Contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa - 
Sezione Autonoma di Bolzano.

Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.

Il direttore di Ufficio / Der Amtsdirektor
REBECCHI STEFANO / InfoCamere S.C.p.A.

firm. digit. - digit. gez

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2025 U 1564 09022.02.010900061 Nuovo chiosco in parco Berloffa 
per riqualificazione PRU 

145.000,00

2025 U 1564 09022.02.010900061 Nuovo chiosco in parco Berloffa 
per riqualificazione PRU 

-17.357,18

2025 U 1566 09022.02.010900061 Nuovo chiosco in parco Berloffa 
per riqualificazione PRU 

17.357,18

Il direttore di Ufficio / Der Amtsdirektor
REBECCHI STEFANO / InfoCamere S.C.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:

9c93a48288046464efaa4bea92aeba799421c7adf2998e8813bd7ef3d93bc428 - 14949282 - det_testo_proposta_06-03-2025_14-51-
57.doc
19c7e4fd2424cb8204900bf030070deb1b4640271810c076942943d98c51cc08 - 14949284 - det_Verbale_06-03-2025_14-52-30.doc
3cf755d2141daa8d6a00cf684fa3710b9352db9aba3eca88a11d87e9cebe3659 - 15017694 - Allegato Impegno.doc
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d95393dff313d150f91a4e5db5e9432ea4194cd491def68adf5a9d15a4cc40bd - 15020170 - Allegato contabile chiosco in parco 
Berloffa.pdf   
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